
182 O. Holder-Egger.

sequens Anglicus, reliquus Alamannus1, post quos, immo 
de quibus unus egrediens, quem frater Raineriusa tertium 
autumat Fredericumb-2, sine manibus conteretur3, Enthea 
dicente4: Erit mors eius abscondita, sonabitque in populo*: 
‘Vivit’ et^ ‘non vivit’. In secunda vero speciee intellectus 
videtur, quod cornu illudf modicum et postremum5 pre­
notetg natum tuum supra quam creditur omnia vasta­
turum6. Precogitet ergo Roma inter illa discrimina, ne 
ad sui ignominiam detegat humerum et intret in tenebras 
novorum filia Chaldeorum11-7. Veniet, inquid8, super eam1 
malum, et nesciet ortum^ eius, irruetque in1 eam calamitas, 
quam non poterit expiare™. Unde etn sequitur9: Ena die 
veniet ei subito* sterilitas et viduitas, de temporalibus nec 
dubium et personis. Unde Merlinus10: Romam decalvabit et 
minuet. Calvatio quidem spectat ad viros et presules, 
minutiop aci proventusq.

1) ‘super’ R mit Vulg. m) ‘expirare’ V; ‘exipiare’ R2. n) ‘et’ fehlt R. 
o) ‘sub.’ fehlt R. p) ‘inminutio’ R. q) R setzt zu: ‘Ceterum ex eo 
quod sequitur’, wo das folgende ohne die Ueberschrift, die nur in V steht, 
in der Zeile fortgeht. r) ‘quid’ mit Vulg. R1; ‘qd’ (quod)’ R2. s) ‘in­
nuitur’ (‘quia’ Rl; ‘qr’ R2) setzt zu R. t) ‘bisexti’ V; ‘bissesti R2. 
u) ‘geminat’ V. v) ‘uidetur’ R2.

1) Heinrich (VII.) von der Spanischen (Arragonischen) Constanze, 
Konrad von der Isabella von Jerusalem, Heinrich von der Englischen 
Isabella, Enzius von einer Deutschen Konkubine. 2) Vgl. oben S. 173.
3) Dan. 8, 25: ‘sine manu conteretur’. 4) Das ist aus dem Text der
kürzeren Sib. Erithea, N. A. XXX, 333f., wo aber ‘cuius mors erit’, 
während in R zwei Lesarten aus der längeren Sib., N. A. XV, 168 ein­
gesetzt sind. 5) Dan. S. 9: ‘De uno autem ex eis (cornibus) egressum
est cornu unum modicum et factum est grande’. 6) Dan. 8, 24: ‘et
supra quam credi potest universa vastabit’, was oben schon mehrfach 
vorkommt. 7) Is. 47, 1. 2. 5: ‘Descende . . . virgo filia Babylon, sede
in terra, non est solium filiae Chaldaeorum . . . denuda turpitudinem 
tuam, discooperi humerum . . . Sede tacens et intra in tenebras, filia 
Chaldaeorum’. 8) Is. 47, 11, wo ‘super te’, ‘nescies’ u. s. w., immer
die zweite Person steht. 9) Is. 47, 9, wo ‘Venient tibi’ etc. 10) N. A.
XV, 176; Salimbene p. 360, an beiden Stellen aber ‘R. disgregabit’.
11) Is. 22, 1. 12) Is. 22, 16.

Onus vallis visionis11.
QuisY tu hic, aut quasi quis hic8,12, prelati sexti tem­

poris, set bissexti1 pressuram geminam11 non sine laboribus 
expectantes, preesse videnturv ad vellus ovium, non ad

a) So R; ‘FR R’ V. b) ‘FR.’ V. c) ‘populis’ wie die längere 
Sib. R. d) ‘et’ fehlt R, wie die längere Sib. e) ‘Verum iuxta 
secundam speciem typici’ R. f) ‘id’ VR1; ‘istud’ R2. g) ‘prenotat’ 
R2. h) ‘cald.’ R2. i) ‘ea’ R2. k) ‘ortus’ V. — ‘eius’ fehlt R2. 


